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ymecTo npeArosopa

Kisura kojy opxuTte y pykama pesynrart je HacTojawa 4naHosa [lyTyjyher xauky
ApyLTBa Aa MUCHjy 3aupTaHy HEroBMM OCHMBaHEM OCTBape LUTO NOTMyHUje.

JacHuje peyeHo, OBa Krbura je jow jeJaH Kopak Ha nyTy Aa XauKy Kao yMeTHUYKa
dopma, Kao noeTcka AUCLMMIMHA, Kao Cno3Haja, Kao «HayuH XXusoTax, Aohe A0 WTo
Beher 6poja rbyaw.

MXM je s3BaHn4HO ocHoBaH 17. anpuna 2006. roguHe, maga ynadHosu [yTyjyher
XauvKy ApywTBa Ha OBOM 3a[aTtKy MCTpajaBajy MPUMYHO YMOPHO jOoll Of MOSIOBUHE
2004. roguHe.

CBeCHM «OOHKMXOTOBCTBa» cCaMor 4YuHa, 6e3 ambuuvja ga mMeHamo MNosoXaj
Xauky noesuvje y OomManoj KiWXEBHOCTW, Maja je OH HeBOCMUCIEHO, HEOCHOBaHO
MapruHanu3oBaH o cTpaHe fomahe KhWXeBHE KpUTUKe (anu TO je apyra Tema), xerba
HaMm je 6una ga y BpeMeHy onwTe, a HapO4YnTO QYXOBHE KpU3e, «QYyXOBHU XOPU3OHT» HE
nogurHemMo, He npowmnpumMo, Beh jeAHOCTaBHO NOKyLlaMo Aa cnacemMo.

3a OHe KOju He 3Hajy, XauKy je TpaguuuoHanHa janaHcka necHudka copma
(Hajkpaha necma Ha CBeTy) KOjy YuHe, Yy TpaguumoHanHom obnuky 17 crnoroBa y
meTpuum 5 — 7 — 5. Y cnobogHujoj bopmm moryhe je ogctynake of OBOr npasuna, anm
Huje noxerbHo. Tema je no npaBuny OKpeHyTa npupoam ca KrbydHom peuun (KUIMO-om)
KOja OUPEKTHO U MHANPEKTHO onpeaerbyje rogvte aoba.



Xauky je Tparawe, HaroBelTaj, uMmnpecuja, anu 6e3 noTeHuMpara ayTopoBoOr
«ja». Kako peye Murnow LipwaHCku (KOju je uHave v npBu «OOHEO» XauKy Y CPriCKu
jesuk jow 1928. roanHe) — XAUKY JE Y3OAX.

Ako Bac oby3ame NCTOBPEMEHO M Ieno 1 Nomano TyXHO ocehene, 6e3 063mpa aa
nn 1o y Bama Oyau TpenTaj 3Be3fa Yy nethoj Hohu, Mypuc Garpema Kpo3 cnyliTeHe
poneTHe, ©e30pMXHM Oeunju KMKOT, MPBU pacuBeTanu Mmacradak nopeg nyrta unu
MOXJa uYuTawe Heke of noHyheHux rnecama, na u n3 OBe KwWre, 3HajTe Aa y Bama
«CTaHyje» XauKy, nako Tora caMmv HajBepoBaTHUj€ HACTE CBECHW.

MyTtyjyhe xanky gpywTtBo he v y 6yayhe HacTojaTy Aa Ha pasnuyuTe HauuHe,
HEeKOr yno3Ha, HeKor noAceTu, a HeKora yBepu Aa XXMBOT Y XapMOHMjKU ca NpupoaoMm, Y3
pasymeBake HEeHUX TOKOBA, Y3 CaxuBrbaBake ca tuMa, buBa CMUCHEHUjU, Nenwmn 1
NOTNYHW]W.

Moxe nu ce oA xankya ovyekusaTtu Buwe...!?

BpaHn-ho
Hoeu Caa, debpyap 2007.



Instead of a Preface

This book is the result of the tendency of the members of the Travelling Haiku
Fellowship to fulfill its mission as fully as possible.

In short, this book is another step in the way of making haiku closer to a larger
number of people as a form of art, poetry, perception and finally a “way of life”.

THF was formally established on April 17" 2006 although its members have
been persistently working on this assignment since 2004.

Being aware that the task is”quixotic”, without any ambitions to change the
position of haiku in our literature — although it is unambiguously, unreasonably
marginalized by our literary critics (but that is another topic), our aim was not to raise or
widen our “spiritual horizon” but simply save it in these days of general, and especially
spiritual crisis.

For those who do not know, haiku is a traditional Japanese poem (the shortest
poem in the world) traditionally consisting of 17 syllables in 5 — 7- 5 metre. In a freer
form, it is possible to vary this rule, but it is not desirable to do so. The topic concerns
the nature with the key word (KIGO) that directly or indirectly determines the season.

Haiku is a search, an indication, an impression; however, it does not impose the
author’'s “self”. As Milo§ Crnjanski (the man who first introduced haiku into Serbian
language in 1928) said — HAIKU IS A SIGH.



If you get overwhelmed by both pleasant and a bit sad feelings at the same time,
no matter whether by the twinkling stars in a summer night, smell of acacia through the
blinds, children’s carefree laughter, the first dandelion blossoms by the road or maybe
simply by reading one of the poems from this book — you should know that there is
haiku hidden inside you, although you are not aware of it.

Traveling Haiku Fellowship will persist in the attempts to introduce, remind or
simply persuade people that living in harmony with nature, understanding its courses
and trying to get as close to it as possible, make life more sensible, nicer and more
complete.

Can one expect more from haiku...?!

Bran-Djo
Novi Sad, February 2007



Umesto predgovora

Knjiga koju drzite u rukama rezultat je nastojanja Clanova Putuju¢eg haiku
drustva da misiju zacrtanu njegovim osnivanjem ostvare sto potpunije.

Jasnije re€eno, ova knjiga je joS jedan korak na putu da haiku kao umetnicka
forma, kao poetska disciplina, kao spoznaja, kao «nacin Zivota», dode do Sto veceg
broja ljudi.

PHD je zvani¢no osnovan 17. aprila 2006. godine, mada ¢lanovi Putuju¢eg haiku
drustva na ovom zadatku istrajavaju prilicno uporno jos od polovine 2004. godine.

Svesni «donkihotovstva» samog ¢ina, bez ambicija da menjamo polozaj haiku
poezije u domacoj knjizevnosti, mada je on nedvosmisleno, neosnovano marginalizovan
od strane domace knjizevne kritike (ali to je druga tema), Zelja nam je bila da u vremenu
opste, a naro€ito duhovne krize, «duhovni horizont» ne podignemo, ne prosirimo, vec
jednostavno pokuSamo da spasemo.

Za one koji ne znaju, haiku je tradicionalna japanska pesnicka forma (najkraca
pesma na svetu) koju €ine, u tradicionalnom obliku 17 slogova u metrici 5 -7 — 5. U
slobodnijoj formi moguce je odstupanje od ovog pravila, ali nije pozeljno. Tema je po
pravilu okrenuta prirodi sa kljuénom rec¢i (KIGO-om) koja direktno ili indirektno
opredeljuje godiSnje doba.



Haiku je traganje, nagovestaj, impresija, ali bez potenciranja autorovog «ja».
Kako rec¢e Milo§ Crnjanski (koji je inaCe i prvi «doneo» haiku u srpski jezik jos 1928.
godine) — HAIKU JE UZDAH.

Ako vas obuzme istovremeno i lepo i pomalo tuzno osecanje, bez obzira da li to
u vama budi treptaj zvezda u letnjoj noéi, miris bagrema kroz spustene roletne,
bezbrizni deciji kikot, prvi rascvetali maslaCak pored puta ili mozda Citanje neke od
ponudenih pesama, pa i iz ove knjige, znajte da u vama «stanuje» haiku, iako toga sami
najverovatnije niste svesni.

Putuju¢e haiku drustvo ¢e i u buduce nastojati da na razliCite nacine, nekog
upozna, nekog podseti, a nekoga uveri da zivot u harmoniji sa prirodom, uz
razumevanje njenih tokova, uz sazivljavanje sa njima, biva smisleniji, lepSi i potpuniji.

Moze li se od haikua oCekivati viSe...!?

Bran-do
Novi Sad, februar 2007.



HOBOIrogulimbA HOR
THE NEW YEAR'S EVE

NOVOGODISNJA NOC



NMABJIE ABAHCKHA
Beorpag, Cpbuja

Ha TpoToapy
HenpoaaTe jerke.
[MpBwu jaHyap.

On the pavement,
the Christmas trees nobody bought.
The first of January.

Na trotoaru
neprodate jelke.
Prvi januar.

PAVLE ADJANSKI - Serbia
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30PAH AHTOHUR
BeTtepHuk, Cpbuja

Hapg kategpanom
pacnpcHy ce BaTPOMET -
nagajy 3sesge.

Over the Cathedral
the firework display -
stars are falling.

Nad katedralom
rasprsnu vatromet -
padaju zvezde.

ZORAN ANTONIC - Serbia
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PAJHA BEFOBUh
Beorpag, Cpbuja

PapocTtaH mavak -
HOBOrOAULLH-0j ro30u
HUKag Kpaja.

A joyful cat -
the New Year feast
does not end.

Radostan macak -
novogodiSnoj gozbi
nikad kraja.

RAJNA BEGOVIC - Serbia
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CIHABMLUA BJIATOJEBUHR
Hona myTHUUa kog NapahuHa, Cpbuja

Baghe Beye.
Y nycTom OBOPULLITY
3aBuja cTapv nac.

Christmas Eve.
An old dog is howling
in an empty yard.

Badnje vece.
U pustom dvoristu
zavija pas.

SLAVICA BLAGOJEVIC - Serbia
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HoBa roguna -
Yy MHOLUTBY naxysba
pOj Xerba...

New Year —
wishes in a swirl
of snowflakes.

RADMILA BOGOJEVIC -

PAOMUINA BOINOJEBUTR
BarbeBo, Cpbuja

Nova godina -
u mnostvu pahulja
roj zelja...

Serbia
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DEJAH BOINrOJEBUTH
BarbeBo, Cpbuja

[MoHoN - naxyrbe
CHera Bejy y cTapoj u
HOBOj rOgMHWN.

Midnight.
Snow is falling in the old
and the new year.

Ponoc - pahulje
snega veju u staroj i
novoj godini.

DEJAN BOGOJEVIC - Serbia
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BPAHUCIIAB BP3AKOBUTHh
Huw, Cpbunja

HoBa roauna!
Mcnnjam wamnamnad
- nocnegwa MUHyTa.

New Year!
| am drinking champagne
- the last minute.

Nova godina!
Ispijam Sampanjac
- poslednja minuta.

BRANISLAV BRZAKOVIC - Serbia
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BOPUBOJ BYKBA
XpBaTtcka

HoBa roguHa
n Ojen 6oxnyrak
Kyua Ha Bparta.

New Year
and Santa Clause
is knocking at the door.

Nova godina
i Djed bozi¢njak
kuca na vrata.

BORIVOJ BUKVA - Croatia
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CALLA BAXWUTHR
baTajHuua, Cpbuja

OTtBapam BparTa.
Y noHoh HoBe roguHe -
HaneT naxy’rba.

Opening the door
at night into a new year -
a gust of snowflakes.

Otvaram vrata.
U ponoc¢ nove godine -
nalet pahulja.

* MpeBop aytopa / Author’s translation
SASA VAZIC - Serbia
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JOXE BOJIAPUH
CnoseHuja

MwuHyLwe MHore
HOBOroguLHe Hohw,
6rbeaun cjehatwe.

Many New Year’s Eves
have gone.
Memories are fading.

MinuSe mnoge
novogodisnje nodi,
bljedi sje¢anje.

JOZE VOLARIC - Slovenia
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Y cTapom MInHY
HOBa roguHa CTuxe
namel)' oBa 3pHa.

In the old mill
the New Year arrives
between two grains.

VID VUKASOVIC - Serbia

B BYKACOBUTHh
Beorpag, Cpbuja

U starom mlinu
nova godina stize
izmed' dva zrna.
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F’EPT BEPBEKE
Benruja

CpehHa HoBa roguHa -
y3 MUPUC NanavymHKm
N 3BYK Beprna.

A happy New Year -
with the scent of pancakes
a hurdy-gurdy.

Sre¢na Nova godina -
uz miris palacinKki
i zvuk vergla.

* MpeBop npupefueaya / Publisher’s translation
GEERT WERBEKE - Belgium
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OYWAH rMAQovnh
AnaTuH, Cpbuja

HoBa roauHa.
Bpx jenike npomunye
nog Npo3opom.

The New Year.
Fir's top is swaying
under the window.

Nova godina.
Vrh jelke promice
pod prozorom.

DUSAN GLADIC - Serbia
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HEHAL NMUALWLWTR
Kparyjesau, Cpbuja

CnywTa ce Beve.
HoBoroguwta ry>kesa
A0Na3n C M.

The night is falling.
The rush about New Year is
coming along.

Spusta se vece.
Novogodisnja guzva
dolazi s njim.

NENAD GLISIC - Serbia
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HOPMAH OAPJIMHI TOH
Npcka

HoBoroguwwme jyTpo.
YcaMrbeHU PY>XUH LUMNaK
Ha CyBOM rpmy.

New years morning
a single rosehip
on the withered bush.

Novogodisnje jutro.
Usamljeni ruzin Sipak
na suvom grmu.

* MpeBop npupefueaya / Publisher’s translation
NORMAN DARLINGTON - Irland
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PAOE OALUR
Beorpag, Cpbuja

HosoroguwHa Hoh
HajaBW Ce Xaropom -
HUKO He yhe.

New Year's Eve
announced its coming by murmurs.
Nobody came.

NovogodisSnja no¢
najavi se Zzagorom -
niko ne ude.

RADE DACIC - Serbia
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TAHBA OEBEIbAYKUA
Yxuue, Cpbuja

Crapuua
rpeje ce nokpaj satpe.
benu kpoBosw.

An old woman
warming herself by the fireplace.
White rooftops.

Starica
greje se pokraj vatre.
Beli krovouvi.

* MpeBop aytopa / Author’s translation
TANJA DEBELJACKI - Serbia
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MUITMJAH OECNOTOBUHR
Moxera, Cpbuja

Ctapvua By4e
XpacTOBY rpaHy Mo CHery -
MeTe CBOje cTone.

An old woman
dragging an oak branch through the snow -
wiping away her own footsteps.

Starica vuce
hrastovu grani po snegu -
mete svoje stope.

MILIJAN DESPOTOVIC - Serbia
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BPAHUCJIAB HPOPHEBUTHR
Hoeu Caa, Cpbuja

Mnjayowm,
MUPUCK -
NOCEYEHNX jerKN.

The smell of
cut Christmas trees
lingering the market.

Pijacom,

mirisi -
posecenih jelki.

BRANISLAV DJORDJEVIC - Serbia

28



JAOPAH 3ANTOKAP
XpBaTtcka

C obnaka
CNyCTUIO Ce KpagoMm
3MMCKO CYHLE.

Winter sun
hiding
behind the clouds.

S oblaka
spustilo se kradom
zimsko sunce.

JADRAN ZALOKAR - Croatia
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AJIEHKA 30PMAH
CnoseHuja

HoBoroguwiHse Beve.
3eneHa ceeha goropesa
Opxe o nna.e.

New Year's Eve.
The green candle burns out
before the blue one.

Novogodisnje vecCe.
Zelena sveca dogoreva
brze od plave.

* MpeBop aytopa / Author’s translation
ALENKA ZORMAN - Slovenia
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AABUO KELMAH
Combop, Cpbuja

Y cHy, Hag kyhom
POj CHEXHUX Naxyrba.
XnagHo orwbuliTe.

In a dream, snowflakes
above the house.
A cold hearth.

U snu, nad ku¢om
roj sneznih pahulja.
Hladno ognjiste.

DAVID KECMAN - Serbia
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BOPO JIATUHOBUTH
Kyna, Cpbuja

Jlena TnwmnHa.
OuekyjemMo noHoh
HoBe roauHe.

A pleasant silence.
We are expecting the midnight
into the New Year.

Lepa tiSina.
Ocekujemo pono¢
Nove godine.

BORO LATINOVIC - Serbia
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OYLWKO MATAC
XpBaTtcka

Benpa Hoh
6nunjega xnagHoha
N NMyHU Mjecel.

Clear sky at night,
bleak frost
and a fool moon.

Vedra no¢
blijeda hladnoca
I puni mjesec.

DUSKO MATAS - Croatia
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KAPOJ1 MEKPYPU
Kanapa

bawTeHckun byaa -
orprtadyem of, AeBUYAHCKOr CHera
nosgpaerba HoBy rogaunny.

The garden Buddha -
a mantle of wirgin snow
greets the New year.

Bastenski buda -
ogrtaCem od deviCanskog snega
pozdravlja Novu godinu.

* MpeBop npupefueaya / Publisher’s translation
CAROLE MacRURY - Canada
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OYLWAH MUJAJITOBUTR — AOCKUA
Beorpag, Cpbuja

Hosoroguwre cnasrobe
YTUXHYJ10 — CHEer Beh nokKpuBea
VI3Fy6J'beHM KayKeT.

The New Year celebration
gone silent — the snow already
covering a lost cap.

Novogodisnje slavlje
utihnulo — sneg ve¢ pokriva
izgubljeni kacket.

DUSAN MIJAJLOVIC - ADSKI - Serbia
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Lparn BojHMUM
cpehHa Hosa roguHal
Ha mecTy BOSBHO!

Dear soldiers
Happy New Year!
At ease!

HYPO MUITEKUR
Apanhernosau / Kyna, Cpbuja

Dragi vojnici
sre¢na Nova godina!
Na mestu voljno!

DJURO MILEKIC - Serbia
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BUTOMUP MUJIETUTR — BUTATA
[MeTpoBapaguH, Cpbuja

HoBa roauHa.
Hoswu poherngaH.
CTtapu npujatersu.

A new year.
A new birthday.
Old friends.

Nova godina.
Novi rodendan.
Stari prijatelji.

VITOMIR MILETIC - WITATA - Serbia
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BACWUITUMJE MOJIAOBAH
PymyHuja

Y HoBOrogmLLH0j Hohu
CB€ UpKBe, LJamMuje 1 cuHarore
ncnoa ucTor BatpomeTa.

In the New Year's night
all the churches, mosques and sinangogues
under the same fireworks.

U novogodisnjoj noci
sve crkve, dZzamije i sinagoge
ispod istog vatrometa.

* MpeBop npupefueaya / Publisher’s translation
VASILIE MOLDOVAN - Romania
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JACMUHKA HAOAWKWUR — hOPHEBUH
CmepepeBo, Cpbuja

Cmp3no jacHo Hebo -
Hag MOjMM OMOM 3Be3ja
Beha oa opyrumx.

Frozen clear sky -
above my home, a star
bigger than the others.

Smrzlo jasno nebo -
nad mojim domom zvezda
veca od drugih.

* MpeBop aytopa / Author’s translation
JASMINKA NADASKIC — DJORDJEVIC - Serbia
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BOPUC HA3AHCKWU
XpBaTtcka

Wcnoa naHTepHe
CHEr Ha rbyrbadkama.
HoBa roauna.

Snow on the swings
under the street lantern.
New Year.

Ispod lanterne
sneg na ljuljackama.
Nova godina.

BORIS NAZANSKY - Croatia
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30PAH HUKOJIUh — MATIU
Hwuw, Cpbuja

MpenyHa codpa
Ha cam aaH boxuha -
cyTpa no ctapom.

A full table
on Christmas day —
tomorrow will be as usual.

Prepuna sofra
na sam dan Bozica -
sutra po starom.

ZORAN NIKOLIC - MALI - Serbia
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ANNEKCAHOAP OBPOBCKHU
Hosu Caa, Cpbuja

Y HOBOroguLLH-0j
BpeBM — CTapa roguHa Ha
KaneHgapy octana.

In the New Year's
rush — the old year still remained
on the calendar.

U novogodisnjoj
vrevi — stara godina na
kalendaru ostala.

ALEKSANDAR OBROVSKI - Serbia
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ANEKCAHOAP NMABUR
Majoobpa, Cpbuja

Yak 1 ctpawumno
non naxyrbama cHera
narnena nenuwe.

Even the scarecrow
looks better
covered with snow.

Cak i strasilo
pod pahuljama snega
izgleda lepse.

ALEKSANDAR PAVIC - Serbia
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AHBHA NMETPOBUTH
CjeanrseHe Amepuuke [pxaBe

OcTapenu pakyH -
ocehaj ga gonasu nponehe
Kpuje nog »MackoM«.

Far-aging raccoon
instincts of the spring hidden
underneath its mask.

Ostareli rakun -
osecaj da dolazi prolece
krije pod »maskom«.

* MpeBop npupefueaya / Publisher’s translation
ANDJA PETROVIC - USA
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JbUIbAHA NETPOBUTHR
Hoeun Caa, Cpbuja

KrnoHyo Basfgyx
nspelleTaH nyLHaBoM
HoBOroAuLLH0M!

The air heavy
with shots celebrating the coming
of the new year.

Klonuo vazduh
izreSetan pucnjavom
novogodiSnjom!

LJILJANA PETROVIC - Serbia
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HUKONA NEWWUTH
3annawe, Cpbuja

Mwupuc kynyca
Kp4yKka Ha LnopeTy -
Hanosby 3mMma.

The smell of cabbage
coming from the stove —
winter’s outside.

Miris kupusa
kr¢ka na Sporetu -
napolju zima.

NIKOLA PESIC - Serbia
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CTAHOJE NMMABLUUTHR
Penybnuka Cpncka

[MnjaH - npcTom
nokasyje HOBOrogmLLHMU
3anenexHu meceu,.

A drunk is pointing
his finger at the frosty moon
of the new year.

Pijan - prstom
pokazuje novogodisnji
zaledeni mesec.

STANOJE PLAVSIC - Republica Srpska
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FOPAH NOJIETAH
AycTpanuja

HoBa roguna -
rnegam HOBe YeCcTUTKe
cTapux npujaTerba.

The new year -
| look the new postcards
from my old friends.

Nova godina -
gledam nove Cestitke
starih prijatelja.

* MpeBop aytopa / Author’s translation
GORAN POLETAN - Australia
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CAWLA PAOMBOJEBUTR
[MeTpoBau Ha Mnasu, Cpbuja

3BOoHYMhM ... necmal
Ha tpry lena Mpas...
3Ha TajHe geue!

Jingle bells...the carol!
On the square, Santa Clause...
He knows children’s secrets.

Zvoncici... pesmal
Na trgu Deda Mraz...
Zna tajne dece!

SASA RADIVOJEVIC - Serbia
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30PAH PAOHUR
LlpHa [Nopa

Ha ctpexu
N Ha Bpuuma -
nepexHvue.

Icicles
under the eaves
and on the moustache.

Na strehi
i na brcima -
ledenice.

ZORAN RAONIC - Monte Negro
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HoBoroguwime jyTpo
- Bpanuu Krbyukajy
npasHU4He MpBe.

AOPATAH J. PUCTUR
Hwuw, Cpbuja

The New Year's morning
- sparrows are pecking on the crumbs
left after the feast.

Novogodisnje jutro
- vrapci kljuckaju
prazni¢ne mrve.

DRAGAN J. RISTIC - Serbia
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BOIdAHKA —-TOl'A CTOJAHOBCKHU
Hoeu Caa, Cpbuja

HoBa roguna -
yekaMm obnake nyHe
KpynHUX naxysba.

New Year -
| am waiting for the clouds
full with snowflakes.

Nova godina -
cekam oblake pune
krupnih pahulja.

BOGDANKA - GOGA STOJANOVSKI - Serbia
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MUINTOBAH CPBUHOBCKHW
MakenoHuja

HoBa roauHa.
3abopaBunx ocTaBUTH
MpBe Bpanumma.

New Year.
| forgot to leave some crumbs
for the sparrows.

Nova godina.
Zaboravih ostauviti
mrve vrapcima.

MILOVAN SRBINOVSKI - Macedonia
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HATALLUA CTAHKOBUTR - KULL
Hoeun Caa, Cpbuja

Mo knynama
Ha NycTUM yrnvuama
CMEeCTHUO Ce CHer.

Snow takes place
on the benches
in the empty streets.

Na klupama
na pustim ulicama
smestio se sneg.

NATASA STANKOVIC - KIS - Serbia
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CBETJIAHA CTAHKOBUTHR
Beorpag, Cpbuja

[Mpuya y cHery:
MYLLKM Tpar — Kao YMUTHUK,
XXEHCKUN — Y3BUYHUIK.

A story in the snow:
man’s footsteps — as a question,
woman’s — an exclamation.

PriCa u snegu:
muski trag — kao upitnik,
zenski — uzvicnik.

SVETLANA STANKOVIC - Serbia
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TABA CTEPAHOBUHR
Beorpag, Cpbuja

NeT no ABaHaecT.
Jouw! jegaH [depa Mpas
yXBaTu TaKCMW.

Five minutes to midnight.
Another Santa Clause
takes a taxi.

Pet do dvanaest.
Jos jedan Deda Mraz
uhvati taksi.

TANJA STEFANOVIC - Serbia
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BYOUMKA CTOJAHOB
Beorpag, Cpbuja

Y pyuu
rpaHa moapo3eneHe jene
- HoBa roguHa.

A hand holding
a greenish fir branch
- New Year.

U ruci
grana modrozelene jele
- Nova godina.

BUDIMKA STOJANOV - Serbia
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PyOu CTONAP
CnoseHuja

MpwTn BaTpOMET -
Hebo y cBuM Bojama
y ounma Sbyau.

Fireworks let off
all the colours upon the sky
reflected in people’s eyes.

Prsti vatromet -
nebo u svim bojama
u o€ima ljudi.

RUDI STOPAR - Slovenia
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Mjayue
nucnpep sparta
- CHer Hanorsby.

Meowing

on the door step.

It's snowing.

* MpeBop aytopa / Author’s translation

JbYBUHKA TOLUUR
Yxuue, Cpbuja

Mjauce
ispred vrata
- sneg napolju.

LJUBINKA TOSIC - Serbia
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BOPUC TPAJKOBUTR
Combop, Cpbuja

CHer 3acuna rpag.
boxwuhHa jenka Tpenhe.
Ynuua — nycra.

Snow covering the town.
The Christmas tree is blinking.
A deserted street.

Sneg zasipa grad.
Bozi¢na jelka trepce.
Ulica — pusta.

BORIS TRAJKOVIC - Serbia
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3O0EHKA ®EHBEP
Combop, Cpbuja

Mpa3s y okHuUMa.
[ap HebBeckor nowTapa.
[MpTHOM rocTw.

Frost on the windowpanes.
The celestial postman’s gift.
Guests arriving down the path.

Mraz u oknima.
Dar nebeskog postara.
Prtinom gosti.

ZDENKA FEDJVER - Serbia
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XEJbKO ®YPOA
XpBaTtcka

MupHM oueaH.
Ha HadpTHOM TaHkepy
oamapa ce raneo.

The calm ocean.
A seagull is resting
on an oil-tanker.

Mirni ocean.
Na naftnom tankeru
odmara se galeb.

ZELJKO FURDA - Croatia
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CNOBOOAH LIEKUTR
Huw, Cpbuja

HosoroguwHa Hoh -
Becerbe Ha Tpry, BaTpomMeT
y 3eHMuama.

The night into the new year —
celebration on the square,
fireworks in the eyes.

Novogodisnja no¢ -
veselje na trgu, vatromet
u zenicama.

SLOBODAN CEKIC - Serbia
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NYTYIVRE XAHKY
JAPYIUTBO

HOBNCAJL

“crEmA’ ;
27. QEYEMBAP 2006. zodune y 19 wacoaa
Kache - kumapa "HYBIY"

“Cmapu npocmop) -
Hoaw Cad, Wapra Fpereasuna 12

(Hekadaisy
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HOBOIrogutbA HOR Y «<HYBITY»
27. AELIEMBAP 2006., Hoeu Cap

MyTyjyhe xanky OpywTBo je Ha Kpajy kaneHgapcke 2006. roauHe, 27. geuembpa
opraHusoBano Beye xauky noesuje nog Has3meBom «HoBoroguwkwa HOhy, ca Xerbom ga
Ce jow jegHOM OKyne XauKy necHuum, ga ce y npujaTHoOj NpegHoBoOroanitsoj n seh Bprio
CBeYaHoj N nocebHoj atmocdepn uYnTajy CTUXOBU U OPYXU M Y3 Hajnenwe xerbe -
OTBOpE BpaTa Ka HOBOj roAvHN 1 HOBOM rporiehy.

Mo3nB Ha gpyxene je 6uo ynyheH kako HOBOCAACKMM XauKy MecHULUMmMa, Tako U
apyrum xamumHuma. OHKM Koju HUCy mornn ga 6yay ousnykm NPUCYTHU MOMMN Cy NyTem
WHTepHeTa, MobUNHOr TenedoHa unuM NyTemMm npujaterba ga nowarby CBoje CTUXOBE U
[a Ha Taj Ha4YMH N OHW YYEeCTBYjY Y XanKy «HOBOroAuLLH0j HOhny.

N3 TexHuukmx pasnora, y 3adwKu 4Yac je mopano OuTM NpoMereHO MeCTo
OKynrbaksa, Tako Aa Ce Ha XKanocT, okynumno ceera 10-Tak HOBOCAACKUX XauKy necHuka
M OHW Cy NPUCTU3anK y «Tanacuman.

HakoH uyuTama NPpUCTUrMNX necama wu necama TMpUCYTHNUX XaWuKy necHUKa

OANYyYeHo je Aa ce CBU YYeCHULM NpoLLETajy BPIo neno okMheHum LeHTpoM rpaja u ga
ce TOM LEeTHO0M HOBOTOANLLHE APYXKEHE 3aBPLUM.
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THE NEW YEAR'S EVE AT THE «NUBLU» CAFE
27™ DECEMBER 2006, Novi Sad

At the end of 2006, on December 27", the Travelling Haiku Fellowship organized
a Haiku Poetry night “New Year’s Eve”. The aim was to gather haiku poets once more,
who would spend a pleasant evening reading verse in a festive, friendly atmosphere
since the New Year is coming soon. This would welcome the forthcoming year and
spring.

Not only haiku poets from Novi Sad were invited — haiku writers from other towns
were welcome as well. Those who were not able to come, could send their verses via
internet, SMS or simply give them to friends to bring them, and by doing so, take part in
haiku “new year’s eve”.

Due to technical problems, the gathering place was changed in the last minute,
so that unfortunately only 10 haiku poets from Novi Sad gathered, and they also were
arriving one by one.

After all the poems, both those that were sent as well as those brought by the

author themselves had been read, we decided to take a walk through the beautifully
decorated town centre and in that way, call it a night.
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NOVOGODISNJA NOC U «<NUBLU»
27. DECEMBAR 2006., Novi Sad

Putuju¢e haiku drustvo je na kraju kalendarske 2006. godine, 27. decembra
organizovalo Vec€e haiku poezije pod nazivom «Novogodisnja noé», sa Zeljom da se jo$
jednom okupe haiku pesnici, da se u prijatnoj prednovogodisSnjoj i veC vrlo sve€anoj i
posebnoj atmosferi Citaju stihovi i druzi i uz najlepSe Zelje — otvore vrata ka novoj godini
i novom prolecu.

Poziv na druZenje je bio upucen kako novosadskim haiku pesnicima, tako i
drugim hajdzinima. Oni koji nisu mogli da budu fizicki prisutni moglu su putem interneta,
mogilnog telefona ili putem prijatelja da poSalju svoje stihove i da na taj nacin i oni
uCestvuju u haiku «novogodisnjoj noCi».

Iz tehnikih razloga, u zadnji ¢as je moralo biti promenjeno mesto okupljanja,
tako da se na zalost, okupilo svega 10-tak novosadskih haiku pesnika i oni su pristizali
u »talasimay.

Nakon Citanja pristiglih pesama i pesama prisutnih haiku pesnika odlu¢eno je da

se svi uCesnici proSetaju vrlo lepo oki¢enim centrom grada i da se tom Setnjom
novogodi$nje druzenje zavrsi.
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BpaHucnas hopheBuh, Munocas NeoprujeBuh, Anekcanpap O6poBcku,
3opaH AHToHMA, Nora CtojaHoBCckM 1 Butomup Munetuh — Butarta ( ap>xm nnakat
«HoBoroauwmwa Hohy).

Branislav Djordjevic, Milosav Georgievic, Aleksandar Obrovski, Zoran
Antonic, Goga Stojanovski and Vitomir Miletic — Witata ( holding the poster “New
Year’s Eve”).
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MoroBop

36upka xauky necama «HOBOIOOUWHA HOR», 3aveta je 27. geuembpa
2006. rognHe of xavKy necama nNpUCTUINMX NyTEM MHTEpPHETA, MOBUMHNX TenedoHa 1
AOHELLEeHNX XauKy necama Ha UCTOMMEHO Beye xauky noesmje, y Kadpe — kwmxapy
«Hy6ny» y Hosom Capy.

MowTo cy necme npucTusane u HaKoOH Xawky Beyepw, OaT je AoAaTHU U KpajHu
POK 3a HMXOBO cnawbe — A0 8. jaHyapa 2007. roguHe.

W koHa4HO - y 30Mpum cy ce Hawne necMme 54 xankKy necHuka.

Hajsuwe necama je, oyekmBaHo, npucturno mn3a Cpbuje, ann kao npujaTHO
n3HeHahewe 1 Ha 3agoBorbCTBO Npupehmsaya (MXO-a) Ty ce Hanase u Xxankyn necHuka
n3 Xpeatcke, Cnosenuje, LipHe Nope, MakegoHuje, Penybnuke Cpnicke, AycTpanuije,
Amepuke, Benrvje, Upcke, KaHage n PymyHuje.

Y peanusaumju 36upke, nocebHO y NPBOM Aeny cakynibakba - NyHO Cy MOMOrnn
Cawa Baxwuh, Tawa Oeberbadkm u 'ora CtojaHoscku 3 Cpbuje n bopusoje byksa un3
XpBaTcke, koju cy nosus [MX[-a npocnegunu n nyTemM CBOjUX Be3a CBOjUM XauKy
npujatersmma.

KoHauHn obnuk oBe npee khwure y nsgawy [yTyjyher xauky gpywrsa (y3 many
nomoh EEKL, «Cdepa», Takohe ns Hosor Caga) ganu cy camm ynadoswu NMX[-a.
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Xerba n Haga cy, Oa je OBOM KH:UIOM 3a4veTa HOoBa eaAuumja Xavuky msfgana Ko
Hac, Kao 1 ga he oHa y3 ocrtane aktuBHocTu MNX[O-a n gpyrux xauky necHuka Kog Hac
6utn pobpa npunpema 3a obenexaBarwe 80 roguHa op objaBrbMBaka MPBOr XauKy
CTUXa Ha CprcKoM jesuky, y kwu3m «llecme crapor JanaHa» npupehmBada Munowa
LipweaHckor (1928.).

lMecme cy npeactasrbeHe hMPUANYHUM M NATUHUYHUM MUCMOM U Ha €HrNIECKOM
je3nky. Heke oa npeBofa Ha eHrreckn cy ganu camu aytopu, JOK je npeBode necama u
TEKCTOBA Ha eHrnecku jesuk ypaguna CeetnaHa PagosaHyeB n3 Hosor Caga.

AnekcaHgap O6poBcku,
npupehunsay
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Comment

The collection of haiku poems “NEW YEAR'S EVE” was conceived on December
27" 2006, when all the poems that had been sent by email, SMS or brought to the haiku
poetry night were joined together. The haiku poetry night was held in café — bookshop
“Nublu” in Novi Sad.

At last, poems written by 54 authors have been gathered into the collection.

Since the poems kept on arriving even after the happening had finished, a final
deadline for sending them was set — January 8", 2007.

As expected, most of the poems arrived from Serbia. However, to the publishers’
(THF) great and pleasant surprise, there also poems written by authors from Croatia,
Slovenia, Montenegro, Macedonia, Republic Srpska, Australia, America, Belgium,
Ireland, Canada and Romania.

In publishing this collection, especially in its first phase, we were helped by Sasa
Vazi¢, Tanja Debeljacki and Goga Stojanovski from Serbia and Borivoje Bukva from
Croatia. They sent the invitation from the THF further to their own haiku friends.

This first book published by the Travelling Haiku fellowship (with a little support of
the Centre Of Ecology, Ethnology And Culture »Sphere«, Novi Sad) was given its final
shape by the members of the THF themselves.
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We wish and hope that this book is the beginning of the publishing of haiku in our
country. We also hope that, along with other activities of the THF, it will represent a
starting point for the 80™ jubilation since the first haiku verse was published in Serbian,
in the book “Pesme starog Japana”, prepared by Milo§ Crnjanski in 1928.

The poems are given in Cyrillic and Latin alphabet, as well as in the English
language. Some of the poems were translated into English by their authors, while the
translations of the poems from English and translations of the texts into English were
done by Svetlana Radovancev from Novi Sad.

Aleksandar Obrovski
The publisher
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Pogovor

Zbirka haiku pesama «NOVOGODISNJA NOC», zadeta je 27. decembra 2006.
godine od haiku pesama pristiglih putem interneta, mobilnih telefona i doneSenih haiku
pesama na istoimeno vece haiku poezije, u Kafe - knjizaru «Nublu« u Novom Sadu.

Posto su pesme pristizale i nakon haiku veceri, dat je dodatni i krajnji rok za
njihovo slanje — do 8. januara 2007. godine.

| konacno — u zbirci su se nasle pesme 54 haiku pesnika.

NajviSe pesama je, oCekivano, pristiglo iz Srbije, ali kao prijatno iznenadenje i na
zadovoljstvo priredivaca tu se nalaze i haikui pesnika iz Hrvatske, Slovenije, Crne Gore,
Makedonije, Republike Srpske, Australije, Amerike, Belgije, Irske, Kanade i Rumunije.

U realizaciji zbirke, posebno u prvom delu sakupljanja — puno su pomogli Sasa
Vazic¢, Tanja Debeljacki i Goga Stojanovski iz Srbije i Borivoje Bukva iz Hrvatske, koji su
poziv PHD-a prosledili i putem svojih veza — svojim haiku prijateljima.

Konacni oblik ove prve knjige u izdanju Putuju¢eg haiku drustva (iz malu pomo¢
EEKC «Sferay, takode iz Novog Sada) dali su sami ¢lanovi PHD-a.
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Zelja i nada su, da je ovom knjigom zadéeta nova edicija haiku izdanja kod nas,
kao i da Ce ona uz ostale aktivhosti PHD-a i drugih haiku pesnika kod nas biti dobra
priprema za obelezavanje 80 godina od ovjavljivanja prvog haiku stiha na srpskom
jeziku, u knjizi «<Pesme starog Japana» priredivaca MiloSa Crnjanskog (1928.).

Pesme su predstavljene Cirilicnim i latiniCnim pismom, i na engleskom jeziku.
Neke od prevoda na engleski su dali sami autori, dok je prevode pesama i tekstova na
engleski jezik uradila Svetlana Radovancev iz Novog Sada.

Aleksandar Obrovski,
priredivac
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MyTyjyhe xauky ApywTBO

OcHoBaHo je 17. anpuna 2006. rognHe of CTpaHe koayTopa 30upke Xauky
necama «OfLKpuHyTa Bpata», Koju cy Yy nepuogy o 2. jyna 2004. o 24. HoBembpa
2005. roguMHe y BMAOY «XauKy KapaBaHa» MNPOMOBUCANU KwWUry y OeceT rpagosa y
3eMr/bu 1 y Ba rpaga Yy MHOCTPAHCTBY.

Uure TlyTyjyher xauky fpywTtBa je nonynapusauuja ose TpaguumoHasriHe
janaHcke necHudke bopme rge rog je To moryhe — camocTasnHo, unum y3 nomoh xauky
NecHWKa 1 xaunky npujatesba.

CBoje aktmBHOCTU YnaHosu NX[1-a obenexasajy nsgasarwem csor rnacuna: MNx[a
— rnacHuka. [1o caga je ob6jaBrbeHo 9 6pojeBa.

OcHuBaun [llytyjyher xamky pgpywTBa cy: [opaH [MonetaH, 3opaH AHTOHUN,
Bpanucnas hophesuh, Butommp Munetuh — ButaTta n Anekcangap O6poBcku.

Agpeca OpywitBa K pegakuuje:

MYTYJYRE XAUKY OPYLITBO
(3a Obposcku A.)
Berbka lNetpoBuha 8
21000 Hosu Cap
haiku_fellowship@neobee.net
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Travelling Haiku Fellowship

It was founded on April 17 2006 by the co-authors of the book “A Sli%htly Open
Door” - a collection of haiku poems. From July 2" 2004 till November 24" 2005, its
members were working as a “haiku caravan” on the promotion of the book in ten cities
in their country and two cities abroad.

The aim of the Travelling Haiku Society is to make these traditional Japanese
poems better known wherever it is possible — on their own or with the help of haiku
poets and haiku friends.

Members of the THF announce their activities in their own publication: the THF —
journal. Nine issues have been published so far.

The founders of the Travelling Haiku Fellowship are: Goran Poletan, Zoran
Antonic, Branislav Djordjevic, Vitomir Miletic — Vitata and Aleksandar Obrovski.

The Address of the Fellowship and the Editors:

TRAVELLING HAIKU FELLOWSHIP
(For Obrovski A.)
8, Veljka Petrovica St.
21000 Novi Sad
haiku_fellowship@neobee.net
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Putujucée haiku drustvo

Osnovano je 17. aprila 2006. godine od strane koautora zbirke haiku pesama
«OdS8krinuta vrata», koji su u periodu od 2. jula 2004. do 24. novembra 2005. godine u
vidu «haiku karavana» promovisali knjigu u deset gradova u zemlji i u dva grada u
inostranstvu.

Cilj Putuju¢eg haiku druStva je popularizacija ove tradicionalne japanske
pesnicke forme gde god je to moguce — samostalno, ili uz pomoc¢ haiku pesnika i haiku
prijatelja.

Svoje aktivnosti ¢lanovi PHD-a obelezavaju izdavanjem svog glasila: PHD —
glasnika. Do sada je objavljeno 9 brojeva.

Osnivaci Putujuéeg haiku drustva su: Goran Poletan, Zoran Antoni¢, Branislav
Dordevic, Vitomir Mileti¢c — Witata i Aleksandar Obrovski.

Adresa Drustva i Redakcije:

PUTUJUCE HAIKU DRUSTVO
(za Obrovski A.)
Veljka Petrovi¢a 8
21000 Novi Sad
haiku_fellowship@neobee.net
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BUBJIMOTEKA »NMXA« / The Edition “THF”

X4 001/ PHD 001:
HOBOIroaulHbA HOR - 36upka xamky necama
THE NEW YEAR'’S EVE - A Collection Of Haiku Poems
NOVOGODISNJA NOC - Zbirka haiku pesama

W3OABAUYM / Publichers / IZDAVACI:
* [yrtyjyhe xauky apywTBo, HoBu Capg
» Travelling Haiku Fellowship, Novi Sad
= Putujuce haiku drustvo, Novi Sad
» EKonoluko - eTHONOLWKKU KynTypHu ueHtap »Cdepa«, H. Cag
= Centre Of Ecology, Etnology And Culture »Sphere«, Novi Sad
= EkoloSko - etnoloski kulturni centar »Sfera«. Novi Sad

3a nspasaye n npupehuBay / Prepared and published by / Za izdavacCe i priredivac:
AnekcaHnpgap O6poscku/ Aleksandar Obrovski



TexHunukun ypeaHuk / Tehnical editor / Tehnicki urednik :
3opaH AHTOoHMh / Zoran Antonic

UnycTtpauwmja Ha kopuuama / Cover / llustracija na koricama:
«CHexHun nejcax ucnop 3amka KamejaHa» - Xokycaju
| «The snowing wieu under kastel Kamajana» Hokusai
/ “Snezni pejsaz ispod zamka Kamejana” - Hokusai

CapagHuum Ha nspamwy / Cooperators on the book / Saradnici na izdanju:

Cawa Baxwuh, Tawa [deberbavku, boraaHka — Nora CtojaHoBCcku 1 BopuBoj byksa, u
ynaHoswu NX[-a: 3opaH AHTOHKN, [opaH NoneTtaH, bpaHucnas hophesuh, Butnomnp
Mwunetnh —BuTtarTa.

Tupax / Copies / Tiraz: 400

Wramnapwija / Printed by / Stamparija: SZR «Express Press» Hosu Cap,
ISBN 86-85539-04-8 (Cdhepa)

Hosu Caa, mapt 2007. / Novi Sad, March 2007
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CIP — Katalogizacija u publikaciji Biblioteka
Matice srpske, Novi Sad
821.163.41-193(082)

HOBOIoguLLHbA HOT : 36upka xauky necama / BuLle aytopa ; [unyctpaumja: Xokycaju]. —
Hosu Cag : Cdpepa : MNyTyjyhe xaunky apywteo, 2007. — 76 cTp. : unycT.; 7 cm
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NyTtyjyhe Xauky OpyuwitBo / Travelling Haiku Fellowship / Putujué¢e Haiku Drustvo

X2

HOBY CAA

Bpanucnas hophesuh
3opaH AHTOHMA
Butomup Munetnh - Butara
AnekcaHpap O6poBcku
NNopaH NMNoneraH
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